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вання панщини. Атрибутика, пов’язана з ними, тво-
рить істотне історичне тло. Образ Чураївни вмонто-
вується у загальний контекст книжки і є суголосим 
акцентом прочитання часу.

Воднораз у збірці поезія Я. Павличко 
побачила світ і в перекладацькій інтерпретації 
В. Юричкової, яка доволі точно відтворила всі осо-
бливості мистецької палітри «Невицької легенди» 
словацькою мовою. У книжці вірші-оригінали і 
переклади розміщені паралельно двома мовами на 
розгортці.

Перекладачка пропустила через творче 
«я» поетичне полотно поетки. Стилетворні еле-
менти перекладацького жанру добре накладають-
ся на оригінальну матрицю віршів. Виглядає, що 
В.Юричкова була глибоко перейнята живописною 
системою творчости поетки, поминаючи різні не-
сподівані колізії в ролі перекладача-інтерпретатора, 
вона зуміла вибудувати особливу панораму ідеї 
«Невицького замку» словацькою мовою. Ця мова 
буквально співає «...у розкішному винограднику» 
книжки. При тому відчутно, що перекладачка воло-
діє даром їнтуїтатора-перекладача, а це – неабищо, 
як свідчення виняткового таланту. В.Юричкова до-
стеменно прагне відтворити мову оригіналу у всій 
її першокрасі, допасовуючи при тому відповідники- 
слова, які би могли безпомильно заговорити у чу-
жомовному варіанті. Водночас заакцентовує увагу 
на відтворенні національних реалій, звертає увагу 
на ритм та мелодику вірша як один із важливих за-
собів передачі твору. При тому зберігає інтонацію 
та пунктуацію. Все це охоплює повну графічну кар-
тину поетичного твору.

Книжка в основному складається із верлі-
брових віршів. Можливо, у них дещо легше працю-
вати з точки зору техніки віршування. Але це на пер-
ший погляд. Насправді, там є свої закони: внутрішня 
організація віршованої тканини, ритміка, закладена 

у використаній стилістиці, своя поетична фоніка.
Не можна не згадати, що поруч зі зна-

ними перекладачами старшого покоління Юрая 
Андрічика, Іллі Галайди переклади В.Юричкової 
займають помітне місце у словацькій літературі. 
Особливої ваги додає також її активність та першо-
рядне текстологічне прочитання оригіналів україн-
ської поезії. Її перу також належать переклади на 
словацьку мову зі згаданої серії творів відомих по-
етів Закарпаття Зореслава (о. Степана Сабола) та 
Василя Густі. 

Одним словом, «правила» і «коди» пере-
кладацького секрету В.Юричкова подолала успіш-
но. Безперечно, у цьому їй допомогло достеменне 
знання обох мов. 

Серія «Між Карпатами і Татрами», у якій 
вийшла «Невицька легенда», настільки прижилася 
у міжслов’янському світі, що стала помітним яви-
щем у культурно-мистецькому просторі України та 
Словаччини. Серія активно «розростає». Уже ви-
йшло у світ 15 видань. Загалом, приклад упорядни-
ків вартий наслідування і може правити за взірець 
для інших культурних осередків. Це би творило 
цінні духовні мости між різними народами не тіль-
ки слов’янського континенту.

Поетична книжка «Невицька легенда» 
– надзвичайно сконденсоване, подекуди стисне-
не до крапки, виткане із любові і болю відчуття 
Батьківщини. Так Я. Павличко відкриває її для чи-
тача, бо, як твердив Х. Л. Борхес, «поет не стіль-
ки винахідник, скільки відкривач…» («Пошуки 
Аверроеса»). 

Оксана Шалак, 
кандидат філологічних наук, 

науковий працівник відділу фольклористики 
Інституту мистецтвознавства, фольклористики 

та етнології ім.М.Т.Рильського НАН України

ЩЕ ОДНА КНИГА ПРО П. В. ЛІНТУРА*

Під назвою “Будівничий культури” вийшов 
збірник матеріалів,1приурочений до 100-річчя від 
дня народження Петра Васильовича Лінтура – ві-
домого закарпатського вченого, літературознаця, 
фольклориста XX ст. Цей збірник увібрав матеріали 
двох Лінтурівських читань в Ужгородському націо-
нальному університеті – в травні 1999 р. та травні 
2009 р., а також документи, спогади рідних, близь-
ких, учнів і вихонавців… Упорядником видання 
виступив доцент Ужгородського національного уні-
верситету, кандидат філологічних наук І.М.Сенько. 

До речі, Іван Михайлович є також автором 
першого найбільш повного дослідження про життє-
вий і творчий шлях П.В.Лінтура. Ще у 1999 р. по-
бачила світ його монографія «Заповнена анкета, або 
Життєпис Петра Лінтура». У цьому ж році вийшов 

  * Будівничий культури: збірник матеріалів до 100-річ-
чя від дня народження Петра Лінтура / Упорядник 
І.М.Сенько. – Ужгород: Карпати, 2010. – 352 с.

бібліографічний покажчик «Петро Лінтур», укладе-
ний І.В.Хлантою та І.М.Сеньком, в якому зафіксо-
вано майже 200 публікацій відомого славіста. А це, 
повірте, немалий доробок в умовах масованого ідео-
логічного тиску, коли писати «треба» і «можна» було 
лише за наперед заданою схемою. Тож діяльність 
П.Лінтура неодноразово піддавалась критиці з боку 
обласних і міських, університетських партійних ор-
ганів на своїх засіданнях та в публікаціях у пресі.

У вступі до «Будівничого культури» доктор 
історичних наук, професор, завідувач кафедри іс-
торії України УжНУ Дмитро Данилюк високо оці-
нив внесок П.В.Лінтура в культурно-освітнє життя 
краю, а також його роль як ученого. Він пише: “Пе-
тро Васильович вистояв і вніс вагомий внесок у на-
укове дослідження духовності краян, щоб вона була 
помітною квіткою у вінку слави українського наро-
ду, у вінку слави усього слов’янського світу. Його 
щирі, правдиві, аргументовані наукові розвідки про 

Міщанин Василь. Ще одна книга про П. В. Лінтура
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своїх попередників – культурних діячів краю роз-
віювали темні хмари, які мали навічно сховати від 
людського ока плеяду закарпатських просвітителів-
будителів, і цим він вписав і своє ім’я в плеяду від-
даних народній справі людей”.

Розпочинається рецензоване нами видан-
ня блоком «Спогади». Тут поміщено 12 споминів 
рідних і близьких П.Лінтура, які було зібрано упро-
довж 1970-2009-х років – сестри Олени Лінтур, 
дочки Віри Боднар, односельчанина Петра Мальо-
ваника, його учнів – Петра Продана, Світлани Ма-
кари, Станіслава Шошури, людей, які його знали і 
працювали з ним, – Михайла Молнара, Олени Лом-
садзе, Андрія Шекети, Георгія Тидора, Юрія Туря-
ниці… Тут також поміщено інтерв’ю журналістки 
Маріанни Шутко з сином дослідника Василем Лін-
туром, яке було опубліковане в газеті «Новини За-
карпаття» у 2009 році. 3 них ми можемо почерпнути 
факти, які характеризують Петра Лінтура як Люди-
ну працьовиту, наполегливу, ерудовану, віддану на-
родній справі.

У розділі «Статті» подаються матеріали 
вже згадуваних Лінтурівських читань. Науковці до-
сліджують діяльність Петра Васильовича як педа-
гога (Л.Маляр) і організатора розвитку культури і 
мистецтва на Закарпатті в 1940-1960-х роках мину-
лого століття (В.Габорець). Інші статті присв’ячені 
дослідженню наукового доробку П.В.Лінтура: як 
казкознавця (статті І.Сенька, С.Бобинця, Л.Поліхи) 
і баладознавця (стаття словацького науковця, член-
кореспондента НАН України М.Мушинки), до-
слідника народних переказів краю в контексті між-
етнічних контактів (стаття М.Демчик); В.Барчан 
та Л.Барчан проаналізували наукові зацікавлення 
вченого історією журналістики в краї, а професор-
мовознавець І.Сабадош простежив реалізацію прин-
ципу автентичності фольклорних текстів у публіка-
ціях П.В.Лінтура; розглянуто й тему будительства 
у спадщині науковця – кандидатом філологічних 
наук Ю.Бідзілею, який справедливо зазначає, що 
П.Лінтур “не шукав легких тем, а навпаки – торкав-
ся тих проблем, до яких звертатися у радянські часи 
було досить небезпечно. Однією з таких “небезпеч-
них” тем і було дослідження проблеми будительства 
в слов’янському світі й ролі письменників-будителів 
в історії розвитку літератури на Закарпатті. За свій 
виважений підхід та позитивну оцінку літературної 
діяльності закарпатських поетів та прозаїків ХІХ-
ХХ століть П.В.Лінтур неодноразово піддавався 
критиці партійними органами та комуністичними 
літературними критиками” .

На особливу увагу заслуговує стаття 
М.Делегана та О.Хланти: «Документи Державно-
го архіву Закарпатської області про громадсько-
політичну, культурну й педагогічну діяльність 
П.В.Лінтура». Тут проаналізовано документи, які 
проливають світло на життєвий і творчий шлях Пе-
тра Васильовича у 1930-1960-х роках. Більшість з 
них стосується перших років становлення радян-
ської влади на Закарпатті, років, у які особливо 
активно запрацювала ідеологічна робота у зв’язку 
із входженням Закарпаття до складу Радянсько-

го Союзу з “керівною” і “спрямовуючою” КПРС, 
роки “жданівщини”, коли щось писати відмінного 
від існуючих стандартів було небезпечно. В цей час 
під приціл критики потрапляють закарпатські істо-
рики і літератори – П. Сова, П. Лінтур, А. Патрус-
Карпатський, Ф.Потушняк та інші. Особливо цьку-
вали Ф.Потушяка, звинувативши його у всіх смерт-
них гріхах. У цій обстановці П. Лінтур наважився 
виступити на захист Федора Михайловича, тим 
самим накликавши на себе ще більше звинувачень. 
М.Делеган та О. Хланта як приклад наводять ін-
формацію від 12 липня 1947 р. секретаря Закарпат-
ського обкому КП(б)У по пропаганді секретарю ЦК 
КП(б)У «Про деякі проявлення ворожої ідеології 
у Закарпатській області». В ній, зокрема, відміча-
лось, що Петро Лінтур – член спілки радянських 
письменників України і заввідділом культури об-
лвиконкому ... “виступив на бюро обкому КП(б)У 
6 липня 1947 р. в захист Ф. Потушняка. ... Ф. По-
тушняк і П.Лінтур повністю залишаються в полоні 
своїх старих поглядів, у полоні буржуазних реак-
ційних ідей”. Тільки тепер ми маємо можливість 
об’єктивно оцінити діяльність справжніх вчених 
краю, в тому числі й Петра Лінтура.

Наступний розділ – «Рецензії» – міс-
тить відгуки відомих науковців і письменників – 
Е.Померанцевої, М.Мушинки, Я.Мегели, П.Скунця, 
І.Чендея, опубліковані в 1950-1980-х роках в Ужго-
роді, Москві, Пряшеві, Києві, – про книги закарпат-
ських казок та балад, записаних і впорядкованих 
П.Лінтуром.

Розділ «В контексті часу (1909-1969-2009)» 
складається із двох частин: «Труди і дні Петра 
Лінтура» та «Живий у пам’яті краян». У першій 
частині на основі «Автобіографії», яка зберігаєть-
ся в його «Особовій справі» в Ужгородському на-
ціональному університеті та аналізі праць вченого 
упорядник у хронологічній послідовності рік за ро-
ком показує успіхи і перешкоди у житті та творчос-
ті П.Лінтура. “Зроблене П.В.Лінтуром у вивченні 
літературного процесу, а головне, у вивченні усної 
народної творчості русинів-українців Закарпаття 
в контексті всеслов’янському, – на думку уклада-
ча І.Сенька, – було таким вагомим внеском у кра-
єзнавство та в українську культуру, який постійно 
нагадує про себе”. Саме тому до другої частини 
розділу увійшли матеріали про вшанування пам’яті 
П.Лінтура – посилання на його праці, спогади про 
вченого, відзначення 90-річчя та 100-річчя знаного 
у слов’янському світі дослідника усної народної 
творчості та літературного процесу на Закарпатті.

А ще П.Лінтуру по його смерті було при-
свячено вірші та нариси письменників та по-
етів краю: «Бувальщина про казкаря Андрія Ка-
лина» Л.Забашти, «Балада про чудного чолові-
ка» Ю.Шкробинця, «Слово про Петра Лінтура» 
І.Чендея, «Баладний витязь» В.Фединишинця… 
Всі вони включені в окремий розділ «Бачу Лінтура 
орачем і сіячем».

Містить видання і «Додатки», в яких по-
дано «Автобіографію» діяча, листи, з якими до 
нього зверталися його друзі, науковці, казкарі, 
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студенти. Зауважимо, що деякі з них уже публі-
кувалися – лист професора Московського універ-
ситету М.Водовазова (альманах «Дзвінке дже-
рело», Ужгород, 1983), листи казкарів А.Калина, 
М.Галиці (журнал «Тиса», Ужгород, 1994, №3-4). 
Інші подаються вперше – лист кореспондента га-
зети «Труд» Л.Мусатова (11.03.1946 р.), мовознав-
ця І.Панькевича (Прага, 04.06.1956 р.), лист Надії 
К. (29.09.1967 р.). Ці листи добре характеризують 
П.Лінтура як науковця і людину. До розділу вклю-
чені і дарчі написи на книгах із бібліотеки Петра 
Лінтура. Позитивом є й публікація документів Дер-
жавного архіву Закарпатської області. Ці матеріали 
подано до збірника дочкою вченого – Вірою Боднар. 

У додатках поміщено уривки із редак-
ційної статті «Бути непримиренними до проявів 
буржуазно-націоналістичної ідеології», постанова 
бюро Закарпатського обкому КП(б)У від 13 серп-
ня 1947 р. «Про антипартійний виступ та поведін-
ку члена ВКП(б) Лінтура П.В. на загальних місь-
ких зборах інтелігенції м. Ужгорода, що відбулись 

1 серпня 1947 р.», постанова бюро Ужгородського 
міському КП України від 8 червня 1959 р. про “по-
літичні помилки” Лінтура П.В. На нашу думку дже-
рельну базу слід було б розширити. Адже вона про-
лила б світло на те, в яких умовах приходилося тво-
рити закарпатським літераторам у повоєнному За-
карпатті. Працюючи в ДАЗО нами виявлено значну 
кількість документів, які дозволяють відчути дух 
цієї епохи. А тому ця тема ще не завершена і чекає 
на свого дослідника.

Книгу видано у світ за сприяння Управлін-
ня інформації та звязків із громадськістю Закар-
патської обласної державної адміністрації – і вона 
попаде в бібліотеки краю, щоб усім, хто візьме її в 
руки, нагадувати, як багато зробив на ниві культури 
Петро Лінтур – громадський діяч, педагог, фолькло-
рист, літературознавець, знаний у слов’янському 
світі науковець.
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